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3MICT HABUAJILHOI JUCIATIJIIHU

TeMaTUUHUN IJIaH HABYAILHOT JUCLTUILTIHA

[TpoekTyBaHHS AUIAKTUYHOTO MPOIIECY 3 BUIB HABUATHHUX 3aHATh

Jlekiifini 3aHATTS, iX TEMATHUKA 1 00CsT

[IpakTuyHi 3aHATTS, X TeMaTHKa i 00CsT

JIabopaTopHi 3aHATTS, iX TEMaTHKa 1 00CsT

CamocriitHa poOoTa 3100yBava OCBITH 1 KOHTPOJIBHI 3aXO0IH

Kypcosa pobora

PEKOMEHJOBAHI HABUYAJIbHO-METOJNYHI MATEPIAJIU 111 BUBUEHHS
HABYAJILHOI TUCLIUITJIIHU

OcHoOBHa Ta JIOTIOMDKHA JIiTepaTypa

[ndopmartiitni pecypcu Iutepuer

KPUTEPII TA ITIOPSJIOK OLIIHIOBAHHS HABYTUX 3JIOBYBAUYEM OCBITU
3HAHb TA BMIHb

3ACOBU JJIATHOCTUKU HABUAJIbHOI JUCHUITJITHUA
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1 3MICT HABYAJIbHOI JAUCHUITIIIHA
1.1 TemaTuuHUN IUIaH HABYAILHOT JUCLIUILTIHA

Ne OO0csr HaBYaJIbHUX 3aHATH (TOJ1.)
3/l _ 5
o) = E %
Hassa temn 5 = = 5 ©)
| 2| £| &| ©
/A = (= ©
= 8
1 2 3 4 5 6 7
3 cemectp
Poznin Ne 3 «TpancniopTHa iHPpacTpyKTypa»
Ponb Tpancnopty B exoHoMii. [Ho3eMHI MOBH B
aBialiifHOMy TpaHcnopTi. MOBHI IpoGJieMu B aBiallii.
3.1 | Knacudikaris moBitpstHOro Tpancmopry. besmneka. 90 - 38 - 52
Jlroncekuii daktop B aBiaiii. @iHaHCOBA CKJIA/IOBA.
Agiaris 1 ekosoris. CydacHUN €TUKET MOJI0POKEH.
Bceporo 3a poszmiom 3 90 - 38 - 52
Bceroro 3a 3 cemectp 90 - 38 - 52
1.2 IIpoexTyBaHHS JUAAKTUIHOTO MIPOIIECY 3 BHU/IIB HABYAIBHHUX 3aHSTh
1.2.1 Jlexuiiini 3aHATTS, iX TeMaTHUKA 1 00CsT
No 5/t Hassa Temi OO6csr HaBYalbHUX 3aHATH (rox.)
Jlexmii CPC
1 2 3 4
1.2.2. [lpakTuuHi 3aHATTS, 1X TEMaTHUKa 1 00CsAT
OO0csr HaBYaIbHUX
Ne 3\im Hazsa temn 3aHATH (TO]1.)
ITpakTruuni CPC
1 2 3 4
3 cemecTp
Pozpin Ne3. «TpancnoptHa iHbpacTpyKkTypa»
3.1 | [inoBa iHo3emMHa MoBa. ['pamaTH4Hi Ta CTHIICTMYHI OCOOIMBOCTI 2 -
nepexiany. Hoei JIO mo temu «The Role of Transport in Civil
Economics».
3.2 | Po6ora 3 Tekcrom: «The Role of Transport in Civil Economic and 2 4
Social Developmenty. JIekcuko-rpamMaTHyHi BIPaBH.
3.3 | Hogi JIO no temu: «English as Aviation Language». JlekcuuHi BripaBu. 2 -
3.4 | Pobota 3 tekcrom: «Language Problems in Aviation». KoutponbHuit 2 4
nepexsiag GaxoBOro TeKCTy. PO3BUTOK MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS.
3.5 | Beemenns noBux JIO g0 temu: «Meteorology and Transportation». 2
Po6ora 3 TekcTom. JIekCMKO-rpaMaTUyHi BOPABH. )
3.6 | Jlekcuko-rpamMaTuy4Hi BOpaBU. PO3BUTOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSL. 2 4
3.7 | Pobota 3 Tekcrom: «Transport Infrastructure». Jlekcuko-rpamaTHyHi 2 4
BIIPaBH.
3.8 | Pobora 3 Texcrom: «Regional Transport Infrastructure». Po3BuTok 2 4
JaJIOT1YHOTO MOBJIEHHS. JIEKCHKO-TpaMaTH4HI BITPaBH.
3.9 | Beenenns nosux JIO no temu: «Carrier Characteristics and Services». 2 4
Possutox JIM. PoGoTa 3 TekcTamu.




3.10 | Pobora 3 Tekcrom: «Intermodal Services». Jlekcuko-rpamaTuyHi 2 4
BITPABH.
3.11 | PoOora 3 TekctoM: JIeKCHKO-TpaMaTUyHi BIIPABH. 2 4
3.12 | Pobota 3 texctom: «Transport Documentation». Jlekcuko-rpamaTuyHi 2
BIIpaBH. PO3BUTOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI. ]
3.13 | PoGora 3 tekcrom: «Computer Systems in Transportation». Jlekcuko- 2 4
rpaMaTH4Hi BIIPaBH.
3.14 | Pooora 3 Tekcrom: «Handling Goods and Passengers». Jlekcuko- 2 4
rpamMaTHyHi BrpaBu. PO3BUTOK MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI.
3.15 | Pobora 3 Tekcrom: «Carrier Accounting. Financing the Fleet of the 2
Future». JIekcuko-rpaMaTHyHi BIPaBH. i
3.16 | Pobora 3 Ttekcrom: «Safety. Human Factor in Transportation». 2 4
Jlexcuko-rpamMaTHyH1 BOPaBH.
3.17 | Jlekcuko-rpamMatiyHi BipaBu. PO3BUTOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSL. 2 4
3.18. | Pobora 3 Tekcrom: «Transportation and Environment». Jlekcuko- 2 9
rpaMaTH4Hi BIIPABH.
3.19 | Jlekcuko-rpaMaTHyHi BIIPaBH. 2 -
Bceporo 3a po3ainom No3 38 52
Bceroro 3a 3 cemectp 38 52
1.2.3 JlaGopaTopHi 3aHATTS, iX TeMaTHKa 1 00csr
Ne OO6csir HaBYaJIbHUX 3aHSATH (TO/1.)
Hassa temn -
3/m JlaGopaTopHi CPC
1 2 3 4
1.2.4. Camocriiina po6oTa 3100yBada OCBITH 1 KOHTPOJIbHI 3aXO0H1
Howmep
Howmep . . . O6csr dopma THXKHSI, KOJIN
3MicCT caMOCTiitHOT poOOTH 3/100yBaya OCBITH
TYDKHS TOJI. KOHTPOJIIO | MPOBOIMUTHCS
KOHTPOJIb
1 2 3 4 5
3 cemecTp
Po3gin Ne3. «TpancnoptHa iHbpacTpyKTypa»
1 Poo6ora 3 Texcrom: «Mesures of Activities and 4 Koncrnekr,
Performance 1» yeue 1
OIMUTYBaHHA
2 Pobora 3 Tekcrom: «Mesures of Activities and 4 HuraHHs i 2
Performance 2» fiepexia
4 Po6oTa 3 Tekctom: «Commercial Air Transport» 4 Hurauns i 4
nepeKa
5 Jlexcuko-rpaMaTU4Hi BIIPaBH 32 TEMOIO 4 HuraHHs i
nepeKa
7 Poo6ora 3 Texcrom: «Air Carrier Accounting» 4 Hurauns i
nepeKa
9 JIekcuKo-TpaMaTuy4Hi BIPaBU 32 TEMOIO 4 Yuranus i 10
nepeKa
10 Po6ora 3 Texcrom: «Certificates Required for 4 Koncrexr 11
International Shipment»
11 JIekcuKO-TpaMaTUy4Hi BIPaBU MO TEKCTY 4 Yuranus i 12
nepeKIiaj
12 Po6oTa 3 Texctom: «Transport Documentation» 4 HuraHHs i 13
nepeKsiaj
13 Po6ora 3 Texctom: «World Biggest Cargo Airports» 4 HuraHHs i 14
nepeKsiaj




14 Jlexcuko-rpamaTuuHi Bpasu no texcry: «\World Biggest 4 Kowucrexr, 15
Cargo Airports» ycHe
ONMTYBAHHS
15 PoGota 3 Tekcrom: «The Airport Security System» 4 Koncrexr, 16
CHC
OHI/I"}I‘IyBaHHﬂ
17 JIekcuKko-TpaMaTHYHI BIPABH 110 TEKCTY 4 Koncnekr 17
Bceroro 3a po3aizom Ne3. 52
Bceroro 3a 3 cemectp

1.2.4.1 KypcoBuii npoext
HanucanHs KypcoBOTo NPOEKTY HE nepeadadeHo.

2 PEKOMEHJIOBAHI HABUAJIbHO-METOMYHI MATEPIAJIV JUUTSI BUBUEHHS
HABYAJILHOT JUCIIATUITHU

2.1 OcHOBHa Ta IOTIOMDXKHA JIiITepaTypa

1. ITaBmok A.B. AHrmiiiceka mist Typusmy. — Tepronuis: JIiopa-Teppa, 2021. — 192 c.

2. Cammamaxa M. AHrmiiicbka MOBa ISl CTYIEHTIB cheriaJbHOCTI «Typu3m»: HaB4 TOCIOHUK/
Mapsna Canamaxa, Auapiit Kotnosebkuil. — JIbBiB: JIHY iM. IBana ®@panka, 2020. — 340 c.

3. Catrin E. Morris Flash of English for Tourism. ELI, 2020.

4. Ernesto D’Acunto Flash of English for Transport and Logistics. ELI, 2021.

5. Sullivan Robert, Dooley Jenny. Travel Agent. Career Paths. Express Publishing, 2019.

6. Virginia Evans, Dooley Jenny. Logistics. Career Paths. Express Publishing, 2020.

2.2 Indopmartiitai pecypcu [HTepHET

1. Cragmapt Bumoi ocBith g crnemianbHOcTi 073 «MeHemKMEHT» A TEPIIoTo
(bakamaBpchKOTO) piBHS BUIIOi ocBiTH. Enekrponnwmii pecypc: http://kk.nau.edu.ua/article/2862

2. Pecypc st BIOCKOHAJICHHS HABHUYOK rpamMaTuKu, YUTaHHS Ta ayJitOBaHHS
https://learnenglish.britishcouncil.org/

3. Aymiogonarox go migpyunuka Civil Aviation, Career Paths CD 1
https://www.youtube.com/watch?v=N2Ptdb_4joo

4. Aynionomarok no migpyunuka Civil Aviation, Career Paths CD 2
https://www.youtube.com/watch?v=1GCBrAFwGIw&list=PL 3-
F8fyH_iznlaB_41pbm1HYyy9MQ6HXR6&index=36

5. Aymiononarok g0 miapyunuka English for Cabin Crew. Oxford. Express Series.
https://www.youtube.com/watch?v=j807ZfF xUw

3 KPUTEPII TA TIOPSIJOK OLIIHIOBAHHS HABYTHX
3JObYBAYEM OCBITU 3HAHb TA BMIHb

1. TlorouHuil KOHTPOJIb PE3yAbTATIB HABYAILHOI AISNTBHOCTI 3/J00yBaviB BUIIO1 OCBITH:

— poOOTH Ha ayAUTOPHUX 3AHATTAX (UMTAHHS 1 MEPEKIaa TEKCTy, AEMOHCTpallil HaBHKIB YCHOI'O
JIOBOTO CHUIKYBAaHHS aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, BMIHHS CKJIaIaTH JTOBI JOKYMEHTH Ha aHTIIHCHKIN
MOBI, CAMOCTIHHO KOPUCTYBATUCS aHTJIOMOBHOIO JIITEPaTypoIo 31 CIEeLIaTbHOCTI);

— pe3yabTaTiB BUKOHAHHS 3aBJlaHb CAMOCTIHHOT poO0TH 3/100yBaya BUIIOT OCBITH.

2. IlizcymMKoBUIl KOHTPOJIb PE3yJIbTaTiB HABYAIBHOI JISITBHOCTI 3/100yBaviB BUILOT OCBITH Y opMi
mdepeHiiioBaHOT O 3aITIKY.

OriHKa «BIAMIHHOY» BUCTABISEThCA 33 IIMOOKI 3HAHHS HaBYAJIBHOTO Marepiany: 3700yBad OCBITH
BUIBHO BOJIOJII€ TEXHIKOIO MEpeKiIagy TEKCTy 31 CHelialbHOCTI, oOupae MOTpiOHE CIOBO i3 KUIBKOCTI
CHHOHIMIB, MpPaBUJIBHO Iepelae 4yacoBi (OpMH Ji€cioBa, BMi€ BecTH Oeciy Ha TeMH, mepeadadeHi



http://kk.nau.edu.ua/article/2862
https://learnenglish.britishcouncil.org/
https://www.youtube.com/watch?v=N2Ptdb_4joo
https://www.youtube.com/watch?v=1GCBrAFwGIw&list=PL3-F8fyH_iznlaB_41pbm1Hyy9MQ6HXR6&index=36
https://www.youtube.com/watch?v=1GCBrAFwGIw&list=PL3-F8fyH_iznlaB_41pbm1Hyy9MQ6HXR6&index=36
https://www.youtube.com/watch?v=j8O7ZfF_xUw

MIPOrpaMoIo, CIIPUIIMAE Ha CIyX YCHE MOBJICHHS B pO3Mipax MPOUCHOT TeMH, BMi€ JIOTIYHO 1 TOCIIIIOBHO
CIUIKYBAaTUCS 3 TEMH, MEPEAaBATU CBOIMU CIOBAMH 3MICT MOYYTOro abo mpouutaHoro, BukoHas 100%
o0csTy caMOCTiiiHOT poOOTH.

Omninka «100pe» BUCTABISETHCS 32 MIIHI 3HAHHS HaBYAJIHHOTO MaTepiany: 3700yBad OCBiTH 100pe
BOJIOJIIE TEXHIKOIO MEepPEKIaay TEKCTY 31 CIEIaIbHOCTI, ajie JOMyCKae HETOYHOCTI MpH mepexiaai Gopm
J€CTiB, BMIE BECTH Oecimy 3 TeMH, IepeadadyeHol Mporpamoro, ajie JOIMyCKae HEe3HAYHI MOMUIIKH, Mae
HEBEJIMKI TPYAHOIII MPH IIaNOTOBIl Oecii, CipuiiMae Ha CIIyX YCHE MOBJICHHS B pO3Mipax MpoiaeHol
TeMHU, ajie noTpedye He3HAYHOI TOTIOMOTH BHKIIana4da, BUKoHaB 100% o0cary caMmocTiifHO1 poOoTH.

OrniHka «3aJI0BUTBHO» BHUCTABIISIETHCS 3a TOCEPEIHI 3HAHHS HABYAJIBLHOTO Marepiainy: 3100yBad
OCBITH HE B NOBHIH Mipi BOJIOJII€ TEXHIKOIO MEPEKIaay TEKCTY 31 CHEIiaJbHOCTI, TOIyCKae MOMHIIKU B
nepexiiai ciriB 1 Gpopm mieciiB, BMi€ BecTH Oecigy B 0OMe)XeHOMY 00Cs31; Mae HE3HAYHI TPYTHOII i
yac ayJiloBaHHS 3a TeMaMU, Mepea0aueHuMH MporpaMoro, BUKoHaB He MeHIe 70% o0csary camocTiiHOT
po0oTH; BUKJIa1a4l MOCTIMHO KEpYIOTh BIAMOBIIO 3400yBaya.

OmiHKa «HE3aI0BUTFHO» BUCTABISETHCS 3a HE3HAHHS 3HAYHOI YaCTWHU HABUYAIBHOTO MaTepialy:
3100yBa4 OCBITH HE BOJIOJIIE€ TEXHIKOIO MEpPEeKIaay TEKCTY 31 CIeliaIbHOCTI, TOMyCcKae rpy0l MOMUIKU B
nepekiani ciiB 1 (GopMm Ji€ciiB, HE COpHIMAE Ma CIyX 3MICT MOYYTOTO, HE BOJIOJIE TMPAKTUIYHUMU
HaBUYKaMU YCHOTO MOBJICHHSI Ta BMIHHSIM BECTH Oeciy B po3Mipax MpOIIeHO1 TeMU, BUKOHAB MEHIIE
50% o6csTy camMOoCTIitHOT poO0TH a00 30BCIM HE BUKOHAB CAMOCTIIHOT pOOOTH.

4 3ACOBU NIATHOCTUKHU HABYAJIBHOI JUCIUTIIIIHU
1. Ilepenik muTanp AJs MATOTOBKH JI0 3aJIKy
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